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Nota.
Rubrical Note.

In recitatione in choro vel in communi,

ab iis qui in ordine diaconatus sunt con-

stituti, B. Dóminus vobíscum. cantatur

in tono convenienti 1) ante oratione, post

B. Dómine exáudi. et 2) post orationem,

loco B. Dómine exáudi.

In recitation in choir or in common, by

those who have been ordained to the

order of the diaconate, the B. Dómi-

nus vobíscum. is sung in the appro-

priate tone 1) before the prayer, after

the B. Dómine exáudi. and 2) after the

prayer, replacing theB. Dómine exáudi.

Cantor.

Alter tonus ferialis. The other ferial tone.
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Tonus antiquus simplex ad libitum. Ancient simple tone ad libitum.
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B. The Lord be with you.

A. And with thy spirit.

The tones used in this booklet are taken from the Antiphonale Romanum (1949),

which with the addition of the Solesmes rhythmic signs provides the chant according

to the Vatican Edition promulgated by Pope St. Pius X. The only exceptions to this

are longer chant for the litany, which is from the ProcessionaleMonasticum (1893),

and the antiphon Ne reminiscáris., which is from the Liber Usualis (1961), and

agrees with the publication Cantus qui desiderantur in Rituali Romano (1934).

As for the translations, the psalms and scriptures are taken from the Clementine

Vulgate edited by Bishop R. Challoner (d. 1781), the collects being taken

as much as possible from the Missal of Fr. F. X. Lasance (d. 1946),

and the others being assembled by the editor

to fit in with this scheme.

This edition prepared for the Canons Regular

of Saint Thomas Aquinas, Detroit, MI

by Jonathan M. Kadar-Kallen



SEPTEM PSALMI PÆNITENTIALES

THE SEVEN PENITENTIAL PSALMS

CUM LITANIIS SANCTORUM AC SUIS PRECIBUS.

WITH THE LITANY OF THE SAINTS AND ITS PRAYERS.

Sicubi recitentur in Choro, congrue di-

cuntur post Matutinum et Laudes diei

flexis genibus, dicto Benedicámus Dó-

mino. et Déo grátias. ; extra Chorum

pro temporis opportunitate.

Litaniae Sanctorum, sine Psalmis Pae-

nitentialibus, sed cum suis Precibus, di-

cendae sunt in Litaniis Majoribus et

Minoribus, juxta proprias rubricas, nec

duplicantur, nec anticipari possunt de

sero.

¶ Vacante Apostolica Sede, loco invoca-

tionis Ut Dómnum Apostólicum et ó-

mnes ecclesiásticos órdines, etc., dica-

tur : Ut ómnes ecclesiásticos órdines,

etc. ; Versus autem Orémus pro Pontí-

fice nóstro N. cum suo Responsorio, et

Oratio pro eodem Pontifice omittuntur.

Wherever these are recited in choir,

they are fittingly said kneeling after

Matins and Lauds of the day, after the

Benedicámus Dómino. and the Déo

grátias. ; outside of Choir, they may be

said at any opportune time.

The Litanies of the Saints, without

the Penitential Psalms, but with their

Prayers, are said in the Greater and

Lesser Litanies, according to the proper

rubrics, neither are they doubled, nor

may they be anticipated on the previous

day.

If the Holy See is vacant, instead of the

invocation Ut Dómnum Apostólicum

et ómnes ecclesiásticos órdines, etc.,

there is said : Ut ómnes ecclesiásticos

órdines, etc. ; however, the Verse Oré-

mus pro Pontífice nóstroN., with its Re-

sponse, and the Prayer for the same Pon-

tiff, are omitted altogether.
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Antiphona.
The Antiphon.

Tob. 3. 3 ; LU 1840.
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Remember not, O Lord, our offenses, nor those of our parents : nei-

ther take revenge of our sins.

Psalmus 6.
The Sixth Psalm.
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O Lord, rebuke me not in thy indignation, * nor chastise me in thy

wrath.
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2. Miserére méi Dómine, quó-

niam infírmus sum : * sána

me Dómine, quóniam conturbá-

ta sunt óssa méa.

Have mercy on me, O Lord, for I

am weak : * heal me, O Lord, for

my bones are troubled.

3. Et ánima méa turbáta est vál-

de : * sed tu Dómine úsquequo ?

And my soul is troubled exceed-

ingly : * but thou, O Lord, how

long ?

4. Convértere Dómine, et éripe

ánimamméam : * sálvumme fac

própter misericórdiam túam.

Turn to me, O Lord, and deliver

my soul : * O save me for thy

mercy’s sake.

5. Quóniam non est in mórte

qui mémor sit túi : * in inférno

áutem quis confitébitur tíbi ?

For there is no one in death, that

is mindful of thee : * and who

shall confess to thee in hell ?

6. Laborávi in gémituméo, + la-
vábo per síngulas nóctes léctum

méum : * lácrimis méis strátum

méum rigábo.

I have laboured in my groan-

ings, + every night I will wash

my bed : * I will water my couch

with my tears.

7. Turbátus est a furóre óculus

méus : * inveterávi ínter ómnes

inimícos méos.

My eye is troubled through in-

dignation : * I have grown old

amongst all my enemies.

8. Discédite a me ómnes qui ope-

rámini iniquitátem : * quóniam

exaudívit Dóminus vócem flétus

méi.

Depart from me, all ye workers

of iniquity : * for the Lord hath

heard the voice of my weeping.

9. Exaudívit Dóminus depreca-

tiónem méam, * Dóminus ora-

tiónem méam suscépit.

The Lord hath heard my suppli-

cation : * the Lord hath received
my prayer.

10. Erubéscant et conturbén-

tur veheménter ómnes inimíci

méi : * convertántur et erubé-

scant válde velóciter.

Let all my enemies be ashamed,

and be very much troubled : *
let them be turned back, and be

ashamed very speedily.
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11. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

12. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum.Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.

Psalmus 31.
TheThirty-first Psalm.
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Blessed are they whose iniquities are forgiven, * and whose sins are
covered.

2. Beátus vir cúi non imputávit

Dóminus peccátum, * nec est in

spíritu éjus dólus.

Blessed is the man to whom the

Lord hath not imputed sin, * and
in whose spirit there is no guile.

3. Quóniam tácui, inveteravé-

runt óssa méa, * dum clamárem

tóta díe.

Because I was silent my bones

grew old ; * whilst I cried out all

the day long.

4. Quóniam díe ac nócte gravá-

ta est súper me mánus túa : *
convérsus sum in aerúmna méa,

dum confígitur spína.

For day and night thy hand was

heavy upon me : * I am turned

in my anguish, whilst the thorn

is fastened.

5. Delíctum méum cógnitum tíbi

féci : * et injustítiam méam non

abscóndi.

I have acknowledged my sin to

thee, * and my injustice I have

not concealed.
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6. Díxi : Confitébor advérsum

me injustítiam méam Dómi-

no : * et tu remisísti impietátem

peccáti méi.

I said I will confess against

myself my injustice to the

Lord : * and thou hast forgiven

the wickedness of my sin.

7. Pro hac orábit ad te ómnis

sánctus, * in témpore op-

portúno.

For this shall every one that is

holy pray to thee * in a season-

able time.

8. Verúmtamen in dilúvio aquá-

rum multárum, * ad éum non

approximábunt.

And yet in a flood of many wa-

ters, * they shall not come nigh

unto him.

9. Tu es refúgium méum a

tribulatióne, quae circúmdedit

me : * exsultátio méa, érue me

a circumdántibus me.

Thou art my refuge from the

trouble which hath encom-

passed me : *my joy, deliver me

from them that surround me.

10. Intelléctum tíbi dábo, et ín-

struam te in vía hac qua gra-

diéris : * firmábo súper te óculos

méos.

I will give thee understanding,

and I will instruct thee in this

way, in which thou shalt go : *
I will fix my eyes upon thee.

11. Nolíte fíeri sícut équus et

múlus, * quíbus non est in-

telléctus.

Do not become like the horse

and the mule, *who have no un-
derstanding.

12. In cámo et fraéno maxíl-

las eórum constrínge, * qui non
appróximant ad te.

With bit and bridle bind fast

their jaws, * who come not near

unto thee.

13. Múlta flagélla peccatóris, *
sperántem áutem in Dómino

misericórdia circúmdabit.

Many are the scourges of the

sinner, * but mercy shall en-

compass him that hopeth in the

Lord.

14. Laetámini in Dómino, et ex-

sultáte jústi : * et gloriámini

ómnes récti córde.

Be glad in the Lord, and rejoice,

ye just, * and glory, all ye right

of heart.
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15. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

16. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum.Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.

Psalmus 37.
TheThirty-seventh Psalm.
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Rebuke me not, O Lord, in thy indignation ; * nor chastise me in thy

wrath.

2. Quóniam sagíttae túae infí-

xae sunt míhi : * et confirmásti

súper me mánum túam.

For thy arrows are fastened in

me : * and thy hand hath been

strong upon me.

3. Non est sánitas in cárne méa

a fácie írae túae : * non est pax

óssibus méis a fácie peccatórum

meórum.

There is no health in my flesh,

because of thy wrath : * there is
no peace for my bones, because

of my sins.
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4.Quóniam iniquitátes méae su-

pergréssae sunt cáput méum : *
et sícut ónus gráve gravátae sunt

súper me.

For my iniquities are gone over

my head : * and as a heavy bur-
den are become heavy upon me.

5. Putruérunt et corrúptae sunt

cicatríces méae, * a fácie insi-

piéntiae méae.

My sores are putrified and cor-

rupted, * because of my foolish-

ness.

6. Míser fáctus sum, et curvátus

sum usque in fínem : * tóta díe

contristátus ingrediébar.

I am become miserable, and am

bowed down even to the end : *
I walked sorrowful all the day

long.

7. Quóniam lúmbi méi impléti

sunt illusiónibus : * et non est

sánitas in cárne méa.

For my loins are filled with illu-

sions ; * and there is no health

in my flesh.

8. Afflíctus sum, et humiliátus

sum nímis : * rugiébam a gémitu

córdis méi.

I am afflicted and humbled ex-

ceedingly : * I roared with the

groaning of my heart.

9. Dómine, ánte te ómne desidé-

rium méum : * et gémitus méus

a te non est abscónditus.

Lord, all my desire is before

thee, * and my groaning is not

hidden from thee.

10. Cor méum conturbátum

est, + derelíquit me vírtus

méa : * et lúmen oculórum

meórum, et ípsum non est

mécum.

My heart is troubled, + my

strength hath left me, * and the

light of my eyes itself is not with

me.

11. Amíci méi, et próximi méi *
advérsum me appropinquavé-

runt, et stetérunt.

My friends and my neighbours *
have drawn near, and stood

against me.

12. Et qui júxta me érant, de lón-

ge stetérunt : * et vim faciébant

qui quaerébant ánimam méam.

And they that were near me

stood afar off : * And they that

sought my soul used violence.
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13. Et qui inquirébant mála míhi,

locúti sunt vanitátes : * et dólos
tóta díe meditabántur.

And they that sought evils to me

spoke vain things, * and studied
deceits all the day long.

14. Ego áutem támquam súrdus

non audiébam : * et sícut mútus

non apériens os súum.

But I, as a deaf man, heard not : *
and as a dumb man not opening

his mouth.

15. Et fáctus sum sícut hómo non

áudiens : * et non hábens in óre

súo redargutiónes.

And I became as a man that

heareth not : * and that hath no

reproofs in his mouth.

16. Quóniam in te, Dómine,

sperávi : * tu exáudies me,

Dómine, Déus méus.

For in thee, O Lord, have I

hoped : * thou wilt hear me, O

Lord, my God.

17. Quía díxi : Nequándo super-

gáudeant míhi inimíci méi : *
et dum commovéntur pédesméi,

súper me mágna locúti sunt.

For I said : Lest at any time my

enemies rejoice over me : * and
whilst my feet are moved, they

speak great things against me.

18. Quóniam égo in flagélla

parátus sum : * et dólor méus in

conspéctu méo sémper.

For I am ready for scourges : *
and my sorrow is continually

before me.

19. Quóniam iniquitátem méam

annuntiábo : * et cogitábo pro

peccáto méo.

For I will declare my iniquity : *
and I will think for my sin.

20. Inimíci áutem méi vívunt, et

confirmáti sunt súper me : * et

multiplicáti sunt qui odérunt me

iníque.

But my enemies live, and are

stronger than I : * and they that
hate me wrongfully are multi-

plied.

21. Qui retríbuunt mála pro bó-

nis, detrahébant míhi : * quó-

niam sequébar bonitátem.

They that render evil for good,

have detracted me, * because I

followed goodness.



Septem Psalmi Paenitentiales. 11

22. Ne derelínquas me, Dómine,

Déus méus : * ne discésseris a

me.

Forsake me not, O Lord my

God : * do not thou depart from

me.

23. Inténde in adjutórium

méum, * Dómine, Déus salútis

méae.

Attend unto my help, * O Lord,

the God of my salvation.

24. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

25. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum.Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.

Psalmus 50.
The Fiftieth Psalm.
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Have mercy on me, O God, * according to thy great mercy.

2. Et secúndum multitúdinem

miseratiónum tuárum, * déle

iniquitátem méam.

And according to the multitude

of thy tender mercies * blot out
my iniquity.

3. Amplius láva me ab iniquitáte

méa : * et a peccáto méomúnda

me :

Wash me yet more from my in-

iquity, * and cleanseme frommy

sin.
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4. Quóniam iniquitátem méam

égo cognósco : * et peccátum

méum cóntra me est sémper.

For I know my iniquity, * and

my sin is always before me.

5. Tíbi sóli peccávi, et málum có-

ram te féci : * ut justificéris in

sermónibus túis, et víncas cum

judicáris.

To thee only have I sinned, and

have done evil before thee : *
that thou mayst be justified in

thy words, and mayst overcome

when thou art judged.

6. Ecce énim in iniquitátibus

concéptus sum : * et in peccátis

concépit me máter méa.

For behold I was conceived in in-

iquities ; * and in sins did my

mother conceive me.

7. Ecce énim veritátem di-

lexísti : * incérta et occúlta

sapiéntiae túae manifestásti

míhi.

For behold thou hast loved

truth : * the uncertain and

hidden things of thy wisdom

thou hast made manifest to me.

8. Aspérges me hyssópo, et

mundábor : * lavábis me, et

súper nívem dealbábor.

Thou shalt sprinkle me

with hyssop, and I shall be

cleansed : * thou shalt wash me,

and I shall be made whiter than

snow.

9. Audítui méo dábis gáudium et

laetítiam : * et exsultábunt óssa
humiliáta.

To my hearing thou shalt give

joy and gladness : * and the

bones that have been humbled

shall rejoice.

10. Avérte fáciem túam a peccá-

tis méis : * et ómnes iniquitátes

méas déle.

Turn away thy face from my

sins, * and blot out all my ini-

quities.

11. Cor múndum créa in me

Déus : * et spíritum réctum

ínnova in viscéribus méis.

Create a clean heart in me, O

God : * and renew a right spirit

within my bowels.



Septem Psalmi Paenitentiales. 13

12. Ne projícias me a fácie túa : *
et spíritum sánctum túum ne

áuferas a me.

Cast me not away from thy

face ; * and take not thy holy

spirit from me.

13. Rédde míhi laetítiam salutá-

ris túi : * et spíritu principáli

confírma me.

Restore unto me the joy of thy

salvation, * and strengthen me

with a perfect spirit.

14. Docébo iníquos vías túas : *
et ímpii ad te converténtur.

I will teach the unjust thy

ways : * and the wicked shall be

converted to thee.

15. Líbera me de sanguínibus,

Déus, Déus salútis méae : * et

exsultábit língua méa justítiam

túam.

Deliver me from blood, O God,

thou God of my salvation : *
and my tongue shall extol thy

justice.

16. Dómine, lábia méa

apéries : * et os méum

annuntiábit láudem túam.

O Lord, thou wilt open my

lips : * and my mouth shall de-

clare thy praise.

17. Quóniam si voluísses sa-

crifícium, dedíssem útique : *
holocáustis non delestsc áberis.

For if thou hadst desired sacri-

fice, I would indeed have given

it : * with burnt offerings thou

wilt not be delighted.

18. SacrifíciumDéo spíritus con-

tribulátus : * cor contrítum et

humiliátum Déus non despícies.

A sacrifice to God is an afflicted

spirit : * a contrite and humbled

heart, O God, thou wilt not de-

spise.

19. Benígne fac Dómine in bó-

na voluntáte túa Síon : * ut

aedificéntur múri Jerúsalem.

Deal favourably, O Lord, in thy

good will with Sion ; * that the

walls of Jerusalem may be built

up.
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20. Tunc acceptábis sacrifí-

cium justítiae, oblatiónes et

holocáusta : * tunc impónent

súper altáre túum vítulos.

Then shalt thou accept the sac-

rifice of justice, oblations and

whole burnt offerings : * then

shall they lay calves upon thy al-

tar.

21. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

22. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum.Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.

Psalmus 101.
The 101st Psalm.
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Hear, O Lord, my prayer : * and let my cry come to thee.

2. Non avértas fáciem túam a

me : * in quacúmque díe tríbulor,

inclína ad me áurem túam.

Turn not away thy face from

me : * in the day when I am in

trouble, incline thy ear to me.

3. In quacúmque díe invocávero

te, * velóciter exáudi me.

In what day soever I shall call

upon thee, * hear me speedily.

4. Quía defecérunt sícut fúmus

díes méi : * et óssa méa sícut

crémium aruérunt.

For my days are vanished as

smoke : * and my bones are

grown dry like fuel for the fire.
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5. Percússus sum ut fóenum, et

áruit cor méum : * quía oblítus

sum comédere pánem méum.

I am smitten as grass, and my

heart is withered : * because I

forgot to eat my bread.

6. A vóce gémitusméi * adhaésit
os méum cárni méae.

Through the voice of my groan-

ing, * my bone hath cleaved to

my flesh.

7. Símilis fáctus sum pellicáno

solitúdinis : * fáctus sum sícut

nyctícorax in domicílio.

I am become like to a pelican

of the wilderness : * I am like a

night raven in the house.

8. Vigilávi, * et fáctus sum sícut

pásser solitárius in técto.

I have watched, * and am be-

come as a sparrow all alone on

the housetop.

9. Tóta díe exprobrábant míhi

inimíci méi : * et qui laudábant
me, advérsum me jurábant.

All day long my enemies re-

proached me : * and they that

praised me did swear against

me.

10. Quía cínerem támquam pá-

nem manducábam, * et pótum

méum cum flétu miscébam.

For I did eat ashes like bread, *
and mingled my drink with

weeping.

11. A fácie írae et indignatiónis

túae : * quía élevans allisístime.

Because of thy anger and indig-

nation : * for having lifted me up

thou hast thrown me down.

12. Díes méi sícut úmbra decli-

navérunt : * et égo sícut foénum
árui.

My days have declined like a

shadow, * and I amwithered like

grass.

13. Tu áutem Dómine in aetér-

num pérmanes : * et memo-

riále túum in generatiónem et

generatiónem.

But thou, O Lord, endurest for-

ever : * and thy memorial to all

generations.
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14. Tu exsúrgens miseréberis

Síon : * quía témpus miseréndi

éjus, quía vénit témpus.

Thou shalt arise and have mercy

on Sion : * for it is time to have

mercy on it, for the time is come.

15. Quóniam placuérunt sérvis

túis lápides éjus : * et térrae éjus
miserebúntur.

For the stones thereof have

pleased thy servants : * and

they shall have pity on the earth

thereof.

16. Et timébunt géntes nómen

túum Dómine, * et ómnes réges

térrae glóriam túam.

All the Gentiles shall fear thy

name, O Lord, * and all the kings
of the earth thy glory.

17. Quía aedificávit Dóminus

Síon : * et vidébitur in glória

súa.

For the Lord hath built up

Sion : * and he shall be seen in

his glory.

18. Respéxit in oratiónem

humílium : * et non sprévit

précem eórum.

He hath had regard to the prayer

of the humble : * and he hath not
despised their petition.

19. Scribántur haec in genera-

tióne áltera : * et pópulus qui

creábitur laudábit Dóminum :

Let these things be written unto

another generation : * and the

people that shall be created shall

praise the Lord.

20. Quía prospéxit de excélso

sáncto súo : * Dóminus de caélo

in térram aspéxit :

Because he hath looked forth

from his high sanctuary : * from
heaven the Lord hath looked

upon the earth.

21. Ut audíret gémitus compe-

ditórum : * ut sólveret fílios

interemptórum :

That hemight hear the groans of

them that are in fetters : * that he
might release the children of the

slain :

22. Ut annúntiet in Síon nómen

Dómini : * et láudem éjus in

Jerúsalem.

That they may declare the name

of the Lord of Sion : * and his

praise in Jerusalem ;
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23. In conveniéndo pópulos in

únum, * et réges ut sérviant

Dómino.

When the people assemble to-

gether, * and kings, to serve the
Lord.

24. Respóndit éi in vía virtú-

tis súae : * Paucitátem diérum

meórum núntia míhi.

He answered him in the way of

his strength : * Declare unto me

the fewness of my days.

25. Ne révoces me in dimídio

diérum meórum : * in gene-

ratiónem et generatiónem ánni

túi.

Call me not away in the midst of

my days : * thy years are unto

generation and generation.

26. Inítio tu Dómine térram

fundásti : * et ópera mánuum

tuárum sunt caéli.

In the beginning, O Lord, thou

foundedst the earth : * and the

heavens are the works of thy

hands.

27. Ipsi períbunt, tu áutem pér-

manes : * et ómnes sícut vesti-

méntum veteráscent.

They shall perish but thou re-

mainest : * and all of them shall

grow old like a garment :

28. Et sícut opertórium mutábis

éos, et mutabúntur : * tu áu-

tem ídem ípse es, et ánni túi non

defícient.

And as a vesture thou shalt

change them, and they shall be

changed. * But thou art always

the selfsame, and thy years shall

not fail.

29. Fílii servórum tuórum ha-

bitábunt : * et sémen eórum in

saéculum dirigétur.

The children of thy servants

shall continue * and their seed

shall be directed for ever.

30. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

31. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum.Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.
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Psalmus 129.
The 129th Psalm.
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Out of the depths I have cried to thee, O Lord : * Lord, hear my

voice.

2. Fíant áures túae intendéntes *
in vócem deprecatiónis méae.

Let thy ears be attentive * to the
voice of my supplication.

3. Si iniquitátes observáveris

Dómine, * Dómine, quis su-

stinébit ?

If thou, O Lord, wilt mark iniqui-

ties : * Lord, who shall stand it.

4.Quía ápud te propitiátio est : *
et própter légem túam sustínui

te Dómine.

For with thee there is merciful

forgiveness : * and by reason of

thy law, I have waited for thee,

O Lord.

5. Sustínuit ánima méa in vérbo

éjus : * sperávit ánima méa in

Dómino.

My soul hath relied on his

word : * my soul hath hoped in

the Lord.

6. A custódia matutína úsque

ad nóctem, * spéret Israël in

Dómino.

From the morning watch even

until night, * let Israel hope in

the Lord.

7. Quía ápud Dóminum mise-

ricórdia : * et copiósa ápud éum

redémptio.

Because with the Lord there is

mercy : * and with him plentiful

redemption.
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8. Et ípse rédimet Israël * ex

ómnibus iniquitátibus éjus.

And he shall redeem Israel *
from all his iniquities.

9. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

10. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum.Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.

Psalmus 142.
The 142nd Psalm.




Cantor

1. Dó

�

mi-

.

ne

�

ex

�

áu

�

di

�

o-

�

ra-

Q
�

ti-

�

ó

�

nem

�

mé-

�
3(

am :

� �

+



áu

�

ri-

�

bus

�

pér-

� �




ci-

�

pe

�

ob

�

se

�

cra-

�

ti-

�

ó

�

nem

�

mé-

�

am

�

in

�

ve-

�

ri-

�

tá-

�

te

�

tú-

�
3(

a :

� �

*

Chorus

ex

�

áu-

� �




di

�

me

�

in

�

tú-

�

a

�

just

º

í-

3

︷︸︸︷
(

ti-

º

a.

� �

Hear, O Lord, my prayer : + give ear to my supplication in thy

truth : * hear me in thy justice.

2. Et non íntres in judícium cum

sérvo túo : * quía non justifi-

cábitur in conspéctu túo ómnis

vívens.

And enter not into judgment

with thy servant : * for in thy

sight no man living shall be

justified.

3. Quía persecútus est inimícus

ánimam méam : * humiliávit in

térra vítam méam.

For the enemy hath persecuted

my soul : * he hath brought

down my life to the earth.
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4. Collocávit me in obscúris sícut

mórtuos saéculi : + et anxiátus

est súper me spíritus méus, * in
me turbátum est cor méum.

He hath made me to dwell in

darkness as those that have been

dead of old : + and my spirit is in

anguish within me : * my heart

within me is troubled.

5. Mémor fúi diérum antiquó-

rum, + meditátus sum in ómni-

bus opéribus túis : * in fáctis

mánuum tuárum meditábar.

I remembered the days of old, +
I meditated on all thy works : * I
meditated upon theworks of thy

hands.

6. Expándi mánus méas ad te : *
ánima méa sícut térra síne áqua

tíbi.

I stretched forth my hands to

thee : *my soul is as earth with-

out water unto thee.

7. Velóciter exáudi me Dómi-

ne : * defécit spíritus méus.

Hear me speedily, O Lord : *my

spirit hath fainted away.

8. Non avértas fáciem túam a

me : * et símilis éro descendén-

tibus in lácum.

Turn not away thy face from

me, * lest I be like unto them that

go down into the pit.

9. Audítam fac míhi máne mi-

sericórdiam túam : * quía in te

sperávi.

Cause me to hear thy mercy in

the morning ; * for in thee have

I hoped.

10. Nótam fac míhi víam in qua

ámbulem : * quía ad te levávi

ánimam méam.

Make the way known to me,

wherein I should walk : * for I

have lifted up my soul to thee.

11. Eripe me de inimícis méis

Dómine, ad te confúgi : * dó-

ce me fácere voluntátem túam,

quía Déus méus es tu.

Deliver me from my enemies, O

Lord, to thee have I fled : * teach
me to do thy will, for thou art

my God.

12. Spíritus túus bónus dedúcet

me in térram réctam : * própter
nómen túum Dómine vivificábis

me in aequitáte túa.

Thy good spirit shall lead me

into the right land : * for thy

name’s sake, O Lord, thou wilt

quicken me in thy justice.
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13. Edúces de tribulatióne áni-

mam méam : * et in mise-

ricórdia túa dispérdes inimícos

méos.

Thou wilt bring my soul out of

trouble : * and in thymercy thou

wilt destroy my enemies.

14. Et pérdes ómnes qui tríbu-

lant ánimam méam : * quóniam
égo sérvus túus sum.

And thou wilt cut off all them

that afflict my soul : * for I am

thy servant.

15. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

16. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum.Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.

Ant.
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Litaniae cum BB. et Orationibus, 23.

Remember not, O Lord, our offenses, nor those of our parents : nei-

ther take revenge of our sins.
The Litany with Verses and Prayers as on p. 23.





LITANIÆ SANCTORUM.
1

THE LITANY OF THE SAINTS.

AR 74*.
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Lord, have mercy on us. twice.

Christ, have mercy on us. twice.

Lord, have mercy on us. twice.

Christ, hear us. twice.

Christ, graciously hear us. twice.
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God the Father of heaven, have mercy on us.

God the Son, Redeemer of the world, have mercy on us.

God the Holy Ghost, have mercy on us.

Holy Trinity, one God, have mercy on us.

1Vide Septem Psalmi Paenitentiales

cum Litaniis Sanctorum ac suis Preci-

bus. p. 3.

See also The Seven Penitential Psalms

with the Litany of the Saints and its

Prayers. p. 3.
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Holy Mary, pray for us.
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Holy Mother of God, pray for us.

Holy Virgin of virgins, pray for us.
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Saint Michael, pray for us.

Saint Gabriel, pray for us.

Saint Raphael, pray for us.
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All ye holy angels and archangels, pray for us.

All ye holy orders of blessed spirits, pray for us.
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Saint John the Baptist, pray for us.

Saint Joseph, pray for us.
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All ye holy patriarchs and prophets, pray for us.
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Saint Peter, pray for us.

13. Sáncte Páule, óra. Saint Paul, pray.

14. Sáncte Andréa, óra. Saint Andrew, pray.

15. Sáncte Jacóbe, óra. Saint James, pray.

16. Sáncte Joánnes, óra. Saint John, pray.

17. SáncteThóma, óra. Saint Thomas, pray.

18. Sáncte Jacóbe, óra. Saint James, pray.

19. Sáncte Philíppe, óra. Saint Philip, pray.

20. Sáncte Bartholomaée, óra. Saint Bartholomew, pray.
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21. Sáncte Matthaée, óra. Saint Matthew, pray.

22. Sáncte Símon, óra. Saint Simon, pray.

23. Sáncte Thaddaée, óra. Saint Thaddeus, pray.

24. Sáncte Mathía, óra. Saint Matthias, pray.

25. Sáncte Bárnaba, óra. Saint Barnabas, pray.

26. Sáncte Lúca, óra. Saint Luke, pray.

27. SáncteMárce, óra. Saint Mark, pray.

28. Omnes sáncti Apóstoli

et Evangelístae, oráte.

All ye holy apostles

and evangelists, pray.

29. Omnes sáncti

Discípuli Dómini, oráte.

All ye holy disciples

of the Lord, pray.

30. Omnes sáncti

Innocéntes, oráte.

All ye holy

innocents, pray.

31. Sáncte Stéphane, óra. Saint Stephen, pray.

32. Sáncte Laurénti, óra. Saint Lawrence, pray.

33. Sáncte Vincénti, óra. Saint Vincent, pray.

34. Sáncti Fabiáne

et Sebastiáne, oráte.

Saints Fabian

and Sebastian, pray.

35. Sáncti Joánnes

et Páule, oráte.

Saints John

and Paul, pray.

36. Sáncti Cósma

et Damiáne, oráte.

Saints Cosmas

and Damian, pray.

37. Sáncti Gervási

et Protási, oráte.

Saints Gervase

and Protase, pray.

38. Omnes sáncti

Mártyres, oráte.

All ye holy

martyrs, pray.
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39. Sáncte Silvéster, óra. Saint Sylvester, pray.

40. Sáncte Gregóri, óra. Saint Gregory, pray.

41. Sáncte Ambrósi, óra. Saint Ambrose, pray.

42. Sáncte Augustíne, óra. Saint Augustine, pray.

43. Sáncte Hierónyme, óra. Saint Jerome, pray.

44. Sáncte Martíne, óra. Saint Martin, pray.

45. Sáncte Nicoláe, óra. Saint Nicholas, pray.

46. Omnes sáncti Pontífices

et Confessóres, oráte.

All ye holy bishops

and confessors, pray.

47. Omnes sáncti

Dostsc óres, oráte.

All ye holy

doctors, pray.

48. Sáncte Antóni, óra. Saint Anthony, pray.

49. Sáncte Benedícte, óra. Saint Benedict, pray.

50. Sáncte Bernárde, óra. Saint Bernard, pray.

51. Sáncte Domínice, óra. Saint Dominic, pray.

52. Sáncte Francísce, óra. Saint Francis, pray.

53. Omnes sáncti Sacerdótes

et Levítae, oráte.

All ye holy priests

and levites, pray.

54. Omnes sáncti Mónachi

et Eremítae, oráte.

All ye holy monks

and hermits, pray.

55. Sáncta María

Magdaléna, óra.

Saint Mary

Magdalen, pray.

56. Sáncta Agatha, óra. Saint Agatha, pray.

57. Sáncta Lúcia, óra. Saint Lucy, pray.

58. Sáncta Agnes, óra. Saint Agnes, pray.
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59. Sáncta Caecília, óra. Saint Cecilia, pray.

60. Sáncta Catharína, óra. Saint Catherine, pray.

61. Sáncta Anastásia, óra. Saint Anastasia, pray.

62. Omnes sánctae Vírgines

et Víduae, oráte.

All ye holy virgins

and widows, pray.




63. Om

�

nes

Q
�

Sán

�

cti

�

et

�

Sán

�

ctae

�

Dé-

�

i,

� � 

in

�

ter

�

cé-

�

di-

�

te

�

pro

�

nó-

� �
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� �

All ye holy men and women, saints of God, intercede for us.
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ne.
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Be merciful, spare us, O Lord.

Be merciful, graciously hear us, O Lord.

From all evil, deliver us, O Lord.

67. Ab ómni peccáto, líb
era

n
o
s
D
ó
m
in
e.

From all sin, d
eliv

er
u
s,O

L
o
rd
.

68. Ab íra túa, From thy wrath,

69. A subitánea

et improvísa mórte,

From a sudden

and unprovided death,

70. Ab insídiis diáboli, From the snares

of the devil,
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71. Ab íra, et ódio,

et ómni mála voluntáte,

From anger, hatred,

and all ill will,

72. A spíritu fornicatiónis, From the spirit of fornication,

73. A fúlgure et tempestáte, From lightning and tempest,

74. A flagéllo terraemótus, From the scourge of earthquake,

75. A péste, fáme, et béllo, From plague, famine,

and war,

76. A mórte perpétua, From everlasting death,

77. Per mystérium sánctae

incarnatiónis túae,

Through the mystery

of thy holy incarnation,

78. Per advéntum túum, Through thy coming,

79. Per nativitátem túam, Through thy nativity,

80. Per baptísmum

et sánctum jejúnium túum,

Through thy baptism

and holy fasting,

81. Per crúcem

et passiónem túam,

Through thy cross

and passion,

82. Per mórtem

et sepultúram túam,

Through thy death

and burial,

83. Per sánctam

resurrectiónem túam,

Through thy holy

resurrection,

84. Per admirábilem

ascensiónem túam,

Through thine admirable

ascension,

85. Per advéntum

Spíritus Sáncti Parácliti,

Through the coming

of the Holy Ghost, the Paraclete,

86. In díe judícii, In the day of judgment,
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87. Pec

Q
�

ca-

�

tó-

�
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res,

� �



te

�

ro

�

gá

�
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�

áu

�

di

�

nos.

� �

We sinners, we beseech thee, hear us.

88. Ut nóbis párcas, te
ro
g
ám

u
s
áu
d
in
o
s.

That thou w
e
b
eseech

th
ee,h

ear
u
s.

wouldst spare us,

89. Ut nóbis indúlgeas, That thou

wouldst pardon us,

90. Ut ad véram

paeniténtiam nos

perdúcere dignéris,

That thou

wouldst vouchsafe

to bring us

to true penance,

91. Ut Ecclésiam túam sánctam

régere et conserváre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

govern and preserve thy holy

Church,

92. Ut [Dómnum Apostólicum

et] ómnes ecclesiásticos órdi-

nes ’ in sáncta religióne conser-

váre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

preserve our apostolic prelate

and all ecclesiastical orders in

holy religion,

93. Ut inimícos sánctae Ecclésiae

humiliáre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

humble the enemies of holy

Church,

94. Ut régibus et princípibus

christiánis ’ pácem et véram

concórdiam donáre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

give peace and true concord to

Christian kings and princes,

95. Ut cúncto pópulo christiá-

no ’ pácem et unitátem largíri

dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

grant peace and unity to all

Christian people,
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96. Ut ómnes errántes ad uni-

tátem Ecclésiae revocáre, ’ et

infidéles univérsos ad Evangélii

lúmen perdúcere dignéris,

That thou wouldst vouchsafe

to bring back to the unity of

the Church all those who have

strayed away, and lead to the

light of the Gospel all unbeliev-

ers,

97. Ut nosmetípsos in túo sáncto

servítio ’ confortáre et conser-

váre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

confirm and preserve us in thy

holy service,

98. Ut méntes nóstras ad caelé-

stia desidéria érigas,

That thou wouldst lift up our

minds to heavenly desires,

99. Ut ómnibus benefactóri-

bus nóstris sempitérna bóna

retríbuas,

That thou wouldst render eter-

nal good things to all our bene-

factors,

100. Ut ánimas nóstras ’ frá-

trum, propinquórum et bene-

factórumnostrórum ’ ab aetérna
damnatióne erípias,

That thou wouldst deliver our

souls and those of our brethren,

kinsfolk, and benefactors from

eternal damnation,

101. Ut frúctus térrae dáre et

conserváre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

give and preserve the fruits of

the earth,

102. Ut ómnibus fidélibus de-

fúnctis ’ réquiem aetérnam do-

náre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

grant eternal rest to all the faith-

ful departed,

103. Ut nos exaudíre dignéris, That thou wouldst vouchsafe

graciously to hear us,

104. Fíli Déi, O Son of God,
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�

bis.

� �
�

Lamb of God, who takest away the sins of the world,

spare us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the sins of the world,

graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the sins of the world,

have mercy on us.
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�
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�
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�
�
� �

Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Deinde dicuntur Preces. 43.

Then are said the Prayers, p. 43.
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Cantus Prolixior Litaniarum.
A Longer Chant for the Litanies.

*Pr.M 77.

K
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Lord, have mercy on us. twice.

Christ, have mercy on us. twice.

Lord, have mercy on us. twice.

Christ, hear us. twice.

Christ, graciously hear us. twice.
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� �

God the Father of heaven, have mercy on us.

God the Son, Redeemer of the world, have mercy on us.

God the Holy Ghost, have mercy on us.

Holy Trinity, one God, have mercy on us.
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Holy Mary, pray for us.
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Holy Mother of God, pray for us.

Holy Virgin of virgins, pray for us.
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Saint Michael, pray for us.

Saint Gabriel, pray for us.

Saint Raphael, pray for us.
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bis.
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All ye holy angels and archangels, pray for us.

All ye holy orders of blessed spirits, pray for us.
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10. Sán
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Saint John the Baptist, pray for us.

Saint Joseph, pray for us.
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� �

All ye holy patriarchs and prophets, pray for us.
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�
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� �

Saint Peter, pray for us.

13. Sáncte Páule, óra. Saint Paul, pray.

14. Sáncte Andréa, óra. Saint Andrew, pray.

15. Sáncte Jacóbe, óra. Saint James, pray.

16. Sáncte Joánnes, óra. Saint John, pray.

17. SáncteThóma, óra. Saint Thomas, pray.

18. Sáncte Jacóbe, óra. Saint James, pray.

19. Sáncte Philíppe, óra. Saint Philip, pray.

20. Sáncte Bartholomaée, óra. Saint Bartholomew, pray.
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21. Sáncte Matthaée, óra. Saint Matthew, pray.

22. Sáncte Símon, óra. Saint Simon, pray.

23. Sáncte Thaddaée, óra. Saint Thaddeus, pray.

24. Sáncte Mathía, óra. Saint Matthias, pray.

25. Sáncte Bárnaba, óra. Saint Barnabas, pray.

26. Sáncte Lúca, óra. Saint Luke, pray.

27. SáncteMárce, óra. Saint Mark, pray.

28. Omnes sáncti Apóstoli

et Evangelístae, oráte.

All ye holy apostles

and evangelists, pray.

29. Omnes sáncti

Discípuli Dómini, oráte.

All ye holy disciples

of the Lord, pray.

30. Omnes sáncti

Innocéntes, oráte.

All ye holy

innocents, pray.

31. Sáncte Stéphane, óra. Saint Stephen, pray.

32. Sáncte Laurénti, óra. Saint Lawrence, pray.

33. Sáncte Vincénti, óra. Saint Vincent, pray.

34. Sáncti Fabiáne

et Sebastiáne, oráte.

Saints Fabian

and Sebastian, pray.

35. Sáncti Joánnes

et Páule, oráte.

Saints John

and Paul, pray.

36. Sáncti Cósma

et Damiáne, oráte.

Saints Cosmas

and Damian, pray.

37. Sáncti Gervási

et Protási, oráte.

Saints Gervase

and Protase, pray.

38. Omnes sáncti

Mártyres, oráte.

All ye holy

martyrs, pray.
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39. Sáncte Silvéster, óra. Saint Sylvester, pray.

40. Sáncte Gregóri, óra. Saint Gregory, pray.

41. Sáncte Ambrósi, óra. Saint Ambrose, pray.

42. Sáncte Augustíne, óra. Saint Augustine, pray.

43. Sáncte Hierónyme, óra. Saint Jerome, pray.

44. Sáncte Martíne, óra. Saint Martin, pray.

45. Sáncte Nicoláe, óra. Saint Nicholas, pray.

46. Omnes sáncti Pontífices

et Confessóres, oráte.

All ye holy bishops

and confessors, pray.

47. Omnes sáncti

Dostsc óres, oráte.

All ye holy

doctors, pray.

48. Sáncte Antóni, óra. Saint Anthony, pray.

49. Sáncte Benedícte, óra. Saint Benedict, pray.

50. Sáncte Bernárde, óra. Saint Bernard, pray.

51. Sáncte Domínice, óra. Saint Dominic, pray.

52. Sáncte Francísce, óra. Saint Francis, pray.

53. Omnes sáncti Sacerdótes

et Levítae, oráte.

All ye holy priests

and levites, pray.

54. Omnes sáncti Mónachi

et Eremítae, oráte.

All ye holy monks

and hermits, pray.

55. Sáncta María

Magdaléna, óra.

Saint Mary

Magdalen, pray.

56. Sáncta Agatha, óra. Saint Agatha, pray.

57. Sáncta Lúcia, óra. Saint Lucy, pray.

58. Sáncta Agnes, óra. Saint Agnes, pray.
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59. Sáncta Caecília, óra. Saint Cecilia, pray.

60. Sáncta Catharína, óra. Saint Catherine, pray.

61. Sáncta Anacts ásia, óra. Saint Anastasia, pray.

62. Omnes sánctae Vírgines

et Víduae, oráte.

All ye holy virgins

and widows, pray.
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� �

All ye holy men and women, saints of God, intercede for us.
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� �

Be merciful, spare us, O Lord.

Be merciful, graciously hear us, O Lord.

From all evil, deliver us, O Lord.

67. Ab ómni peccáto, líb
era

n
o
s
D
ó
m
in
e.

From all sin, d
eliv

er
u
s,O

L
o
rd
.

68. Ab íra túa, From thy wrath,

69. A subitánea

et improvísamórte,

From a sudden

and unprovided death,

70. Ab insídiis diáboli, From the snares

of the devil,
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71. Ab íra, et ódio,

et ómni mála voluntáte,

From anger, hatred,

and all ill will,

72. A spíritu fornicatiónis, From the spirit of fornication,

73. A fúlgure et tempestáte, From lightning and tempest,

74. A flagéllo terraemótus, From the scourge of earthquake,

75. A péste, fáme, et béllo, From plague, famine,

and war,

76. A mórte perpétua, From everlasting death,

77. Per mystérium sánctae

incarnatiónis túae,

Through the mystery

of thy holy incarnation,

78. Per advéntum túum, Through thy coming,

79. Per nativitátem túam, Through thy nativity,

80. Per baptísmum

et sánctum jejúnium túum,

Through thy baptism

and holy fasting,

81. Per crúcem

et passiónem túam,
Through thy cross

and passion,

82. Per mórtem

et sepultúram túam,
Through thy death

and burial,

83. Per sánctam

resurrectiónem túam,

Through thy holy

resurrection,

84. Per admirábilem

ascensiónem túam,

Through thine admirable

ascension,

85. Per advéntum

Spíritus Sáncti Parácliti,

Through the coming

of the Holy Ghost, the Paraclete,

86. In díe judícii, In the day of judgment,
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87. Pec

Q
�
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res,

� �
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te

�
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�
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r
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� �

We sinners, we beseech thee, hear us.

88. Ut nóbis párcas, te
ro
g
ám

u
s
áu
d
in
o
s.

That thou w
e
b
eseech

th
ee,h

ear
u
s.

wouldst spare us,

89. Ut nóbis indúlgeas, That thou

wouldst pardon us,

90. Ut ad véram

paeniténtiam nos

perdúcere dignéris,

That thou

wouldst vouchsafe

to bring us

to true penance,

91. Ut Ecclésiam túam sánctam

régere et conserváre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

govern and preserve thy holy

Church,

92. Ut [Dómnum Apostólicum

et] ómnes ecclesiásticos órdi-

nes ’ in sáncta religióne conser-

váre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

preserve our apostolic prelate

and all ecclesiastical orders in

holy religion,

93. Ut inimícos sánctae Ecclésiae

humiliáre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

humble the enemies of holy

Church,

94. Ut régibus et princípibus

christiánis ’ pácem et véram

concórdiam donáre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

give peace and true concord to

Christian kings and princes,

95. Ut cúncto pópulo christiá-

no ’ pácem et unitátem largíri

dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

grant peace and unity to all

Christian people,
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96. Ut ómnes errántes ad uni-

tátem Ecclésiae revocáre, ’ et

infidéles univérsos ad Evangélii

lúmen perdúcere dignéris,

That thou wouldst vouchsafe

to bring back to the unity of

the Church all those who have

strayed away, and lead to the

light of the Gospel all unbeliev-

ers,

97. Ut nosmetípsos in túo sáncto

servítio ’ confortáre et conser-

váre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

confirm and preserve us in thy

holy service,

98. Ut méntes nóstras ad caelé-

stia desidéria érigas,

That thou wouldst lift up our

minds to heavenly desires,

99. Ut ómnibus benefactóri-

bus nóstris sempitérna bóna

retríbuas,

That thou wouldst render eter-

nal good things to all our bene-

factors,

100. Ut ánimas nóstras ’ frá-

trum, propinquórum et bene-

factórumnostrórum ’ ab aetérna
damnatióne erípias,

That thou wouldst deliver our

souls and those of our brethren,

kinsfolk, and benefactors from

eternal damnation,

101. Ut frúctus térrae dáre et

conserváre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

give and preserve the fruits of

the earth,

102. Ut ómnibus fidélibus de-

fúnctis ’ réquiem aetérnam do-

náre dignéris,

That thou wouldst vouchsafe to

grant eternal rest to all the faith-

ful departed,

103. Ut nos exaudíre dignéris, That thou wouldst vouchsafe

graciously to hear us,

104. Fíli Déi, O Son of God,
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Lamb of God, who takest away the sins of the world,

spare us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the sins of the world,

graciously hear us, O Lord.

Lamb of God, who takest away the sins of the world,

have mercy on us.
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Christ, hear us.

Christ, graciously hear us.

Lord, have mercy on us.

Christ, have mercy on us.

Lord, have mercy on us.

Deinde dicuntur Preces, ut infra, 43.

Then are said the Prayers, as below, p. 43.
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Preces.
The Prayers.

Matth. 6. 9-13.




Pá-

�

ter

Q
�

nó

�

ster.

� �

secreto.

Our Father. continued in silence.

(Qui es in caélis : sanctificé-

tur nómen túum : advéniat ré-

gnum túum : fíat volúntas túa,

sícut in caélo, et in térra. Pánem

nóstrum quotidiánum da nóbis

hódie : et dimítte nóbis débita

nóstra, sícut et nos dimíttimus

debitóribus nóstris.)

(Who art in heaven, hallowed be

thy name : thy kingdom come :

thy will be done on earth as it is

in heaven. Give us this day our

daily bread : and forgive us our

trespasses, as we forgive those

who trespass against us.)
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B. And lead us not into temptation.

A. But deliver us from evil.

Psalmus 69.
The Sixty-ninth Psalm.

D



E-

Cantor

�

us

�

in

�

ad

�

ju-

�

tó-

Q
�

ri-

�

um

�

mé-

�

um

�

in

�

tén-

� 3(

de :

� �

*

Chorus

Dó-

� �



44 Litaniae Sanctorum.




mi-

�

ne

�

ad

�

ad

�

ju

�

ván

�

dum

�

me

�

fe

�

stí-

�

3(

na.

� �

O God, come to my assistance ; * O Lord, make haste to help me.

2. Confundántur et reve-

reántur, * qui quaérunt ánimam

méam.

Let them be confounded and

ashamed * that seek my soul :

3. Avertántur retrórsum, et

erubéscant, * qui vólunt míhi

mála.

Let them be turned backward,

and blush for shame * that de-

sire evils to me :

4. Avertántur státim eru-

bescéntes, * qui dícunt míhi :

Euge, éuge.

Let them be presently turned

away blushing for shame * that
say to me : ‘T is well, ‘t is well.

5. Exsúltent et laeténtur in te

ómnes qui quaérunt te : * et dí-
cant sémper : Magnificétur Dó-

minus : qui díligunt salutáre

túum.

Let all that seek thee rejoice and

be glad in thee ; * and let such as

love thy salvation say always :

The Lord be magnified.

6. Ego véro egénus et páuper

sum : * Déus ádjuva me.

But I am needy and poor ; * O

God, help me.

7. Adjútor méus et liberátor

méus es tu : * Dómine ne

moréris.

Thou art my helper and my de-

liverer : *OLord, make no delay.

8. Glória Pátri, et Fílio, * et

Spirítui Sáncto.

Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost.

9. Sícut érat in princípio, et

nunc, et sémper, * et in saécula

saeculórum. Amen.

As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, * world

without end. Amen.
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Et subjungitur :

And there is added :

Ps. 85. 2.




A. Déus méus sperántes

B. Sál

�

vos

�

fac

�

sér

�

vos

�

in

tú-

Q
�

3(

te.

os.

� �

B. Save thy servants.
A. O my God, that trust in thee.

B. Esto nóbis Dómine

túrris fortitúdinis.

A. A fácie

inimíci.

B. Be thou unto us, Ps. 60. 4.

O Lord, a tower of strength.

A. Against the face

of the enemy.

B. Níhil profíciat
inimícus in nóbis.

A. Et fílius iniquitátis

non appónat nocére nóbis.

B. May the enemy Ps. 88. 23.

have no advantage over us.

A. Nor the son of iniquity

have power to hurt us.

B. Dómine non secúndum

peccáta nóstra fácias nobis.

A. Néque secúndum iniquitátes

nóstras retríbuas nobis.

B. O Lord, deal not Ps. 102. 10.

with us according to our sins.

A. Nor reward us

according to our iniquities.

Ps. 40. 3.
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B. Let us pray for our sovereign pontiff, N. A. The Lord preserve

him and give him life, + and make him blessed upon the earth : *
and deliver him not up to the will of his enemies.

B. Orémus

pro benefactóribus nóstris.

B. Let us pray Cantor.

for our benefactors.

A. Retribúere dignáre Dómi-

ne, + ómnibus nóbis bóna

faciéntibus própter nómen

túum, * vítam aetérnam.

Amen.

A. Vouchsafe to render, O

Lord, + for thy name’s sake,

to all them that do us good, *
life everlasting. Amen.

B. Orémus

pro fidélibus defúnctis.

B. Let us pray 4. Esdr. 2. 34-35.

for the faithful departed.

A. Réquiem aetérnam dóna éis

Dómine, * et lux perpétua

lúceat éis.

A. Eternal rest grant unto them,

O Lord, * and let perpetual

light shine upon them.

B. Requiéscant
in páce.

B. May they rest Cantor.

in peace.

A. Amen. A. Amen.
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B. Pro frátribus
nóstris abséntibus.

B. For our absent Ps. 85. 2.

brethren.

A. Sálvos fac sérvos túos, * Dé-
us méus, sperántes in te.

A. Save thy servants, * O my

God, that trust in thee.

B. Mítte éis Dómine

auxílium de sáncto.

A. Et de Síon

tuére éos.

B. Send them help, Ps. 19. 3.

O Lord, from the sanctuary.

A. And defend them

out of Sion.

B. Dómine exáudi

oratiónemméam.

A. Et clámor méus

ad te véniat.

B. Hear, O Lord, Ps. 101. 2.

my prayer.

A. And let my cry

come to thee.

Oratio
The Prayer

cantatur a) in altero tono feriali, ut in-

fra, vel b) in tono antiquo simplici ad

libitum, 51.

is sung a) in the other ferial tone, as be-

low, or b) in the ancient simple tone ad

libitum, p. 51.

Alter tonus ferialis. The other ferial tone.

Orémus. Let us pray.

Oratio. The Prayer.

DEus, cúi próprium est mi-

seréri sémper et párce-

re : * súscipe deprecatiónem nó-

stram ; + ut nos, et ómnes fá-

mulos túos, quos delictórum ca-

téna constríngit, miserátio túae

pietátis cleménter absólvat.

O God, Whose property is ever

to pity and to spare, * receive

our humble petition ; + that

we, and all Thy servants who

are bound by the chain of sin,

may, by the compassion of Thy

loving-kindness, mercifully be

absolved.
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EXáudi, quaésumus Dómine,

súpplicumpréces : * et con-
fiténtium tíbi párce peccátis ; +
ut páriter nóbis indulgéntiam

tríbuas benígnus et pácem.

Hear, O Lord, we beseech Thee,

the prayers of Thy suppliants *
and punish not the sins of those

who confess unto Thee ; + but

inThy bounty grant us both for-

giveness and peace.

INeffábilem nóbis Dómine mi-

sericórdiam túam cleménter

osténde : * ut símul nos et a

peccátis ómnibus éxuas ; + et

a poénis quas pro his merémur,

erípias.

Mercifully show unto us Thy

pity, O Lord, * that Thou mayst

at once rid us of all our sins +
and deliver us from the pains

which we deserve for them.

DEus, qui cúlpa offénderis,

paeniténtia placáris : *
préces pópuli túi supplicántis

propítius réspice ; + et flagélla

túae iracúndiae, quae pro peccá-

tis nóstris merémur, avérte.

O God, Who art offended by

sin, and appeased by penance, *
graciously regard the prayers of

Thy people making supplication

to Thee, + and turn aside the

scourge of Thy anger, which we

deserve for our sins.

[
[
[OMnípotens sempitérne

Déus, miserére fámulo

túo Pontífici nóstro N. : * et

dírige éum secúndum túam

cleméntiam in víam salútis

aetérnae ; + ut te donánte, tíbi

plácita cúpiat, et tóta virtúte

perfíciat.]

O almighty God, have mercy on

Thy servant N., our Sovereign

Pontiff, * and direct him accord-

ing to Thy clemency, in the way

of everlasting salvation, + that

by Thy grace he may both de-

sire things that are pleasing to

Thee, and perform them with all

his strength.
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DEus, a quo sáncta desidé-

ria, récta consília, et jústa

sunt ópera : * da sérvis túis íl-

lam, quammúndus dáre non pó-

test, pácem ; + ut et córda nóstra
mandátis túis dédita, et hóstium

subláta formídine, témpora sint

túa protectióne tranquílla.

O God, from Whom are holy

desires, right counsels, and just

works, * give to Thy servants

that peace which the world can-

not give ; + that our hearts being
devoted to the keeping of Thy

commandments, and the fear of

enemies removed, our times, by

Thy protection, may be peaceful.

URE ígne Sáncti Spíritus ré-

nes nóstros et cor nóstrum

Dómine : * ut tíbi cásto córpo-

re serviámus, + et múndo córde

placeámus.

Inflame, O Lord, our reins and

our heart with the fire of the

Holy Ghost, * that we may serve

Thee with a chaste body + and

please Thee with a clean heart.

FIdélium Déus ómnium Cón-

ditor et Redémptor, animá-

bus famulórum famularúmque

tuárum remissiónem cunctórum

tríbue peccatórum : * ut in-

dulgéntiam, quam sémper opta-

vérunt, + píis supplicatiónibus

consequántur.

O God, the creator and redeemer

of all the faithful, grant to the

souls of Thy servants and hand-

maids the remission of all their

sins, * that they may obtain by

loving prayers + the forgiveness
which they have always desired.

ACtiónes nóstras, quaésu-

mus Dómine, aspirándo

praéveni, et adjuvándo prosé-

quere : * ut cúncta nóstra orá-

tio et operátio a te sémper incí-

piat, + et per te coépta finiátur.

Be at hand, O Lord, we beseech

Thee, before our actions with

the movements ofThy grace and

in their doing follow them with

Thy help, * that every prayer

and wish of ours may begin

in Thee, + and begun in Thee,

through Thee we may finish

them.
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OMnípotens sempitérne

Déus, qui vivórum do-

mináris símul et mortuórum,

omniúmque miseréris, quos

túos fíde et ópere futúros ésse

praenóscis : * te súpplices

exorámus ; + ut pro quíbus

effúndere préces decrévimus,

quósque vel praésens saéculum

ádhuc in cárne rétinet, vel

futúrum jam exútos córpore su-

scépit, intercedéntibus ómnibus

Sánctis túis, pietátis túae cle-

méntia, ómnium delictórum

suórum véniam consequántur.

Per Dóminum nóstrum Jésum

Chrístum Fílium túum : + qui

técum vívit et régnat in unitáte

Spíritus Sáncti Déus, * per

ómnia saécula saeculórum.

A. Amen.

Almighty, everlasting God, Who

hast dominion over the living

and the dead, and art merci-

ful to all, of whom Thou fore-

knowest that they will be Thine,

by faith and good works ; *
we humbly beseech Thee + that

they for whom we intend to

pour forth our prayers, whether

this present world still detain

them in the flesh or the world

to come hath already received

them stripped of their bod-

ies, may, through the interces-

sion of all Thy saints, by the

grace of Thy goodness, obtain

the remission of all their sins.

Through Our Lord Jesus Christ,

Thy Son, +WhowithThee liveth

and reigneth in the unity of the

Holy Ghost, God, * world with-

out end.A. Amen.
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B. Hear, O Lord, my prayer.

A. And let my cry come to thee.

Deinde dicitur B. Exáudiat nos. 54.
Then is said the B. Exáudiat nos. p. 54.
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Tonus antiquus simplex The ancient simple tone

ad libitum. ad libitum.

Orémus. Let us pray.

Oratio. The Prayer.

DEus, cúi próprium est mi-

seréri sémper et párce-

re : + súscipe deprecatiónem nó-

stram ; ut nos, et ómnes fámu-

los túos, quos delictórum caté-

na constríngit, * miserátio túae

pietátis cleménter absólvat.

O God, Whose property is ever

to pity and to spare, + receive

our humble petition ; that we,

and all Thy servants who are

bound by the chain of sin, *
may, by the compassion of Thy

loving-kindness, mercifully be

absolved.

EXáudi, quaésumus Dómine,

súpplicum préces : +
et confiténtium tíbi párce

peccátis ; * ut páriter nóbis

indulgéntiam tríbuas benígnus

et pácem.

Hear, O Lord, we beseech Thee,

the prayers of Thy suppliants +
and punish not the sins of those

who confess unto Thee ; * but

inThy bounty grant us both for-

giveness and peace.

INeffábilem nóbis Dómine mi-

sericórdiam túam cleménter

osténde : + ut símul nos et a

peccátis ómnibus éxuas ; * et

a poénis quas pro his merémur,

erípias.

Mercifully show unto us Thy

pity, O Lord, + that Thou mayst

at once rid us of all our sins * and
deliver us from the pains which

we deserve for them.

DEus, qui cúlpa offénderis,

paeniténtia placáris : +
préces pópuli túi supplicántis

propítius réspice ; * et flagélla

túae iracúndiae, quae pro peccá-

tis nóstris merémur, avérte.

O God, Who art offended by

sin, and appeased by penance, +
graciously regard the prayers of

Thy people making supplication

to Thee, * and turn aside the

scourge of Thy anger, which we

deserve for our sins.
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[
[
[OMnípotens sempitérne

Déus, miserére fámulo

túo Pontífici nóstro N. : + et

dírige éum secúndum túam

cleméntiam in víam salútis

aetérnae ; * ut te donánte, tíbi

plácita cúpiat, et tóta virtúte

perfíciat.]

O almighty God, have mercy on

Thy servant N., our Sovereign

Pontiff, + and direct him accord-

ing to Thy clemency, in the way

of everlasting salvation, * that

by Thy grace he may both de-

sire things that are pleasing to

Thee, and perform them with all

his strength.

DEus, a quo sáncta desidé-

ria, récta consília, et jústa

sunt ópera : + da sérvis túis íl-

lam, quam múndus dáre non pó-

test, pácem ; * ut et córda nóstra
mandátis túis dédita, et hóstium

subláta formídine, témpora sint

túa protectióne tranquílla.

O God, from Whom are holy

desires, right counsels, and just

works, + give to Thy servants

that peace which the world can-

not give ; * that our hearts being
devoted to the keeping of Thy

commandments, and the fear of

enemies removed, our times, by

Thy protection, may be peaceful.

URE ígne Sáncti Spíritus ré-

nes nóstros et cor nóstrum

Dómine : + ut tíbi cásto córpo-

re serviámus, * et múndo córde

placeámus.

Inflame, O Lord, our reins and

our heart with the fire of the

Holy Ghost, + that we may serve

Thee with a chaste body * and

please Thee with a clean heart.

FIdélium Déus ómnium Cón-

ditor et Redémptor, animá-

bus famulórum famularúmque

tuárum remissiónem cunctórum

tríbue peccatórum : + ut in-

dulgéntiam, quam sémper o-

ptavérunt, * píis supplicatióni-

bus consequántur.

O God, the creator and redeemer

of all the faithful, grant to the

souls of Thy servants and hand-

maids the remission of all their

sins, + that they may obtain by

loving prayers * the forgiveness
which they have always desired.
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ACtiónes nóstras, quaésu-

mus Dómine, aspirándo

praéveni, et adjuvándo prosé-

quere : + ut cúncta nóstra orá-

tio et operátio a te sémper

incípiat, * et per te coépta

finiátur.

Be at hand, O Lord, we beseech

Thee, before our actions with

the movements ofThy grace and

in their doing follow them with

Thy help, + that every prayer

and wish of ours may begin

in Thee, * and begun in Thee,

through Thee we may finish

them.

OMnípotens sempitérne

Déus, qui vivórum do-

mináris símul et mortuórum,

omniúmque miseréris, quos

túos fíde et ópere futúros ésse

praenóscis : + te súpplices exo-

rámus ; ut pro quíbus effúndere

préces decrévimus, quósque vel

praésens saéculum ádhuc in

cárne rétinet, vel futúrum jam

exútos córpore suscépit, * inter-
cedéntibus ómnibus Sánctis túis,

pietátis túae cleméntia, ómnium

delictórum suórum véniam

consequántur. Per Dóminum

nóstrum Jésum Chrístum Fílium

túum : + qui técum vívit et

régnat in unitáte Spíritus Sáncti

Déus, * per ómnia saécula

saeculórum.A. Amen.

Almighty, everlasting God, Who

hast dominion over the living

and the dead, and art merci-

ful to all, of whom Thou fore-

knowest that they will be Thine,

by faith and good works ; +
we humbly beseech Thee that

they for whom we intend to

pour forth our prayers, whether

this present world still detain

them in the flesh or the world

to come hath already received

them stripped of their bod-

ies, * may, through the inter-

cession of all Thy saints, by the

grace of Thy goodness, obtain

the remission of all their sins.

Through Our Lord Jesus Christ,

Thy Son, +WhowithThee liveth

and reigneth in the unity of the

Holy Ghost, God, * world with-

out end.A. Amen.
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A. Et clámor méus
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B. Hear, O Lord, my prayer.

A. And let my cry come to thee.

Deinde dicitur B. Exáudiat nos. ut infra.
Then is said the B. Exáudiat nos. as below.

¶ In fine :

Finally :

Cantor ; AR 81*.
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A. Am

�

en.

� �

B. May the almighty and merciful Lord hear us.

A. Amen.

B. And may the souls of the faithful, through the mercy of God, rest

in peace. A. Amen.


